A 615

Naghti 1-kunsens tieghi.
(L.S) Guipo DE MARCO
President

18 ta’ Lulju, 2000

ATT Nru. XIX ta’ 1-2000

ATT biex ihassar u jillegisla mill-gdid b’emendi 1-Att dwar 1-Awtorita
Maltija ghall-Ghemil ta’ Standards, Kap. 187.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan

li gej:-

1. Ittitoluta’ danl-Atthul-Attta’ 1-2000 dwar I-Awtorita Maltija Titolu fil-gosor.
dwar 1-iStandards.

2. F'dan l-Att, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma tehtie@Xx Tifsir.
xort’ohra -

“abbozz ta’ standard” tfisser dokument li jkun fih it-test ta’
1-ispecifikazzjonijiet teknici li jirrigwardaw xi suggett partikolari,
li jkun ged jigi kkunsidrat biex jigi adottat u kif dan ikun gie cirkolat
ghall-kummenti u l-iskrutinju tal-pubbliku;

«Awtoritd” tfisser 1-Awtorita Maltija dwar 1-iStandards,

“Chairman’” tfisser ic-Chairman ta’ 1-Awtorita;

“Direttorati” tfisser dawk id-direttorati i jistghu jigu stabbiliti
taht l-artikolu 3 ta’ dan 1-Att;

“Ezekuttiv Principali” tfisser 1-Ezekuttiv Principali mahtur
taht l-artikolu 3 ta’ dan 1-Att;

“impjegat” tfisser persuna impjegata ma’ l-Awtorita;
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“korp ta’ ghemil ta’ standards Ewropew” tfisser xi wiehed
minn dawn il-korpi li gejjin:

- CEN - Kumitat Ewropew ghall-Ghemil ta’ Standards;

- CENELEC - Kumitat Ewropew ghall-Ghemil ta’
Standards fl-Elettroteknika;

- ETSI - Istitut Ewropew ghal Standards fit-
Telekomunikazzjonijiet;

“Malta” ghandha I-istess tifsir kif moghti lilha bl-artikolu 124
tal-Kostituzzjoni ta’ Malta;

“marka ta’ konformity” tfisser marka, mahruga skond
regolamenti maghmulin taht l-artikolu 21 ta’ dan 1-Att, li turi
konformita ma’ standard applikabbli;

“Ministru” tfisser il-Ministru responsabbli ghall-industrija;

“permess” tfisser permess moghti mill-Awtorita taht is-
subartikolu (1) ta’ I-artikolu 19 ta’ dan I-Att ghall-uzu ta’ marka
ta’ konformita;

“prodott” tfisser kull prodott manifatturat industrjalment u
kull prodott agrikolu, inkluzi prodotti tal-hut;

“programm ta’ standards” tfisser programm ta’ xoghol li
Jelenka s-suggetti li dwarhom ikun qed isir xoghol ta’ ghemil ta’
standards;

“sena finanzjarja” tfisser perjodu ta’ tnax il-xahar li jtemm
fit-30 ta’ Settembru:

Izda l-ewwel sena finanzjarja ta’ 1-Awtorita ghandha tibda
mal-bidu fis-sehh ta’ 1-Att u ttemm fit-30 ta’ Settembru tas-sena li
tigi minnufih wara;

“servizz” tfisser rizultat generat minn attivitajiet f’relazzjoni
bejn il-fornitur u 1-klijent u bl-attivitajiet interni tal-fornitur biex
Jissodisfa I-htigiet tal-klijent;

“specifikazzjoni teknika” tfisser specifikazzjoni li tkun tinsab
f°xi dokument li jistipula l-karatteristici mehtiega minn prodott u,
Jew, servizz bhalma huma livelli ta’ kwalita, funzjonalitd, sigurezza
Jew dimensjonijiet, inkluzi 1-htigiet applikabbli ghall-prodott u,
Jew, is-servizzi ghar-rigward ta’ I-isem li bih il-prodott, u, jew, is-
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servizz jinbiegh, terminologija, simboli, l-ittestjar u metodi relattivi,
l-ippakkettjar, l-immarkar jew l-ittikkettjar uzati u proceduri ta’
stima ta’ konformita. Din il-frazi tkopri wkoll metodi ta’
produzzjoni u processi li jintuzaw ghar-rigward ta’ prodotti agrikoli,
prodotti intizi ghall-konsum mill-bnedmin u mill-annimali, u
prodotti medicinali, kif ukoll metodi ta’ produzzjoni u processi li
jirrigwardaw prodotti ohra, meta dawn ikollhom effett fuq il-
karatteristici taghhom,;

Ghall-ghanijiet ta’ din it-tifsira, “proceduri ta’ stima ta’
konformita™” tfisser kull procedura uzata, direttament u
indirettament, sabiex jigi stabbilit li htigiet rilevanti f’regolamenti
jew standards teknici jitwettqu, inkluzi fost 1-ohrajn, proceduri
ghat-tehid ta’ kampjuni, ttestjar u spezzjon; valutazzjoni,
verifikazzjoni u assigurazzjoni ta’ konformita®, registrazzjoni,
akkreditament u approvazzjoni kif ukoll kull kombinazzjoni ta’
dawn kollha;

“standard” tfisser specifikazzjoni teknika approvata minn
korp ta’ ghemil ta’ standards rikonoxxut ghal applikazzjoni ripetuta
jew kontinwa, li mhix mehtiega ta’ bilfors il-konformita mieghu,
sew jekk jinkludi htigiet ohra sew jekk le, u li hu wiehed minn
dawn li gejjin:-

- Standard Internazzjonali: standard adottat minn
organizzazzjoni ta’ ghemil ta’ standards internazzjonali,
minbarra xi korp ta’ ghemil ta’ standards Ewropew, u li jkun
disponibbli ghall-pubbliku;

- Standard Ewropew: standard adottat minn korp ta’
ghemil ta’ standards Ewropew u li jkun disponibbli ghall-
pubbliku;

- Standard Nazzjonali: standard adottat mill-Awtorita
u li jkun disponibbli ghall-pubbliku;

“uffi¢¢jal pubbliku” ghandha l-istess tifsira lilha moghtija bl-
artikolu 124 tal-Kostituzzjoni izda ma tinkludix Imhallef tal-Qrati
Superjuri jew Magistrat tal-Qrati Inferjuri.

3. (1) Ghandha tibqa’ tezisti Awtorita, li tissejjah 1-Awtorita Twagqifu
Maltija dwar l-iStandards, li tezercita w taqdi I-funzjonijiet lilha Ko vaicia

moghtija b’dan 1-Att jew b’kull ligi ohra. dwar l-iStandards.

(2) L-Awtorita titmexxa minn Kunsill li jkun maghmul kif
gej:-

(@) Chairman, li jinhatar mill-Prim Ministru;
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(b) id-Direttur ta’ 1-Industrija ex officio li jkun Vici-
Chairman,

(¢) il-Kontrollur tad-Dwana ex officio;
(d) id-Direttur ta’ 1-Agrikoltura ex officio;
(e) id-Direttur ghall-Affarijiet tal-Konsumatur ex officio;
(f) id-Direttur ghall-Protezzjoni ta’ I-Ambjent ex officio;
(g) id-Direttur tas-Sahha Pubblika ex officio;
(h) tliet membri li jinhatru mill-Ministru -

(i) wiehed wara konsultazzjoni mal-Kamra tal-Periti,

(ii) wiehed wara konsultazzjoni mal-Kamra ta’ 1-
Inginieri Professjonali, u

(iii) wiehed wara konsultazzjoni mal-Kamra ta’ 1-
Ispizjara;
(i) membruli jinhatar mill-Kunsill ta’ 1-Universita ta’ Malta;

(j) rapprezentant tal-Kunsill Malti ghax-Xjenza u t-
Teknologija, li jinhatar mill-Prim Ministru;

(k) membru li jinhatar mill-Kamra tal-Kummerc;
(1) membru li jinhatar mill-Federazzjoni ta’ 1-Industriji; u

(m) membru li jinhatar mill-General Retailers and Traders
Union.

(3) Il-membri tal-Kunsill li ma jkunux dawk imsemmija fil-
paragrafi (b) sa (g) tas-subartikolu (2) ghandhom jinhatru ghal Zmien
ta’ mhux iktar minn tliet snin u jistghu jergghu jigu hekk mahtura.

(4) Il-membri tal-Kunsill ghandhom jir¢ievu dik ir-
rimunerazzjoni li 1-Ministru jista’ jordna.

(5) Bla hsara ghall-provvedimenti 1-ohra ta’ dan 1-Att l-
affarijiet u x-xoghol ta’ l-Awtorita ghandhom ikunu r-responsabbilta
ta’ 1-Awtoritd nnifisha izda, salv kif hawn aktar gabel imsemmi, it-
tmexxija ezekuttiva ta’ 1-Awtorita, l-amministrazzjoni u 1-
organizzazzjoni taghha u l-kontroll amministrattiv ta’ l-ufficjali u 1-



impjegati taghha, ikunu I-responsabbilta ta’ 1-Ezekuttiy Principali ta’ |-
Awtorita, 1i jkollu wkoll dawk il-poteri 1-ohra I Jistghu minn zmijen
ghal Zmien jigu lily delegati mill-Awtorits. L-Ezekuttiv Prin¢ipali ta’ |-
Awtorita ghandu Jjagixxi bhala s-Segretarju tal-Kunsill:

Izda I-Awtorita tista’ Jekk tqis li jkun hekk sew tehtieg lill-
Ezekuttiv Principali biex ma Jattendix ghal xj wahda mil-lagghat jew
ghal xi parti minn laggha tal-Kunsill.

(6) Il-prezenzafxj laggha tal-Kunsil] tac-Chairman Jjew tal-
Vi¢i Chairman u ta’ kull sitt membri ohra ghandha tikkostitwixxi
quorum:

il-kaz dak il-membru ma ghandux jkun prezenti fil-hin ta’ dijk id-
diskussjoni jew decizjoni,

(7) Blahsara ghad-dispoiizzjoni jiet ta’ dan 1-Att u ta’ kull
regolamenti maghmula tahty il-Kunsill ghandu Jirregola l-pro¢eduri
tieghu nnifsy.

(8) Il-Kunsill Jjista’ jagixxi minkejja kull vakanza fih
sakemm ikun hemm quorum prezenti.

(9) I¢-Chairman ikollu vot originali u fil-kaz ta’ vot; ndags,
vot iehor jew casting vote.

(10) L-Awtorita tkun l-awtority f"Malta 1i tkun fdata bil-
koordinazzjoni ta’ I-ghemil ta’ Standards u attivitajiet relatati, u fit-
twettiq tal-funzjonijjet taghha taht din il-ligi jew xi ligi ohra, din
m’ghandhiex tkun, kemm-il darba ma jigix espressament provdut
Xort’ohra, taht id-direzzjoni Jew kontroll ta’ xi persuna jew awtority.

(11) L-Awtorita tista’, bi ftehim mal-Ministru, taghmel kull
ftehim ma’ xj persuna jew awtoritj [ bihom dik il-persuna Jew awtorita
ghandha f*isem I-Awtorita twettaq dawk il-funzjonijiet y servizzi bhalma
huma b’din il-ligi jew kull ligi ohra assenjati lill- Awtorita:

Izda ebda haga f’dan is-subartikolu ma ghandha tigj
interpretata bhala [ qieghda tawtorizza lill-Awtorita biex tghaddi il
haddiehor bi ftehim il-funzjonijiet taghha spegifikati fj] paragrafu (a)
ta’ l-artikolu 16 ta’ dap I-Att.
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Direttorati.

(12) L-Awtorita ikollha personalita guridika distinta minn
dik tal-Gvern, u r-rapprezentanza guridika taghha tkun tvesti fic¢-
Chairman. L-assi u kull proprjeta li 1-Awtorita jkollha ghandhom
madankollu jkunu proprjetd tal-Gvern u l-Awtorita tkun biss
responsabbli ghall-amministrazzjoni taghhom wagqt li tkun ged tiehu
hsiebhom, u ghandha tiddisponi minnhom skond dawk id-direttivi li 1-
Ministru jista’ minn zmien ghal zmien jaghti lill- Awtorita.

(13) L-Awtorita tista’ bl-approvazzjoni tal-Ministru
timpjega dak il-persunal li tista’ tkun tehtieg ghat-twettiq xieraq tal-
funzjonijiet taghha taht dan I-Att b’dawk il-pattijiet u 1-kondizzjonijiet
li I-Ministru jista’ japprova.

(14) Ghandhom jitwaqqfu dawk id-direttorati hekk kif il-
Ministru jista’ b’ordni jippreskrivi li jkollhom ir-responsabbiltajiet kif
ikunu hemm deskritti. I1-Ministru jista’, wara li jikkonsulta lill-Awtorita,
b’Ordni fil-Gazzetta, jabolixxi xi wiehed jew aktar minn dawk id-
direttorati.

(15) L-Awtorita ghandha tezercita 1-funzjonijiet taghha
permezz tad-Direttorati hekk stabbiliti u ghal dak 1-ghan hija ghandha
tvesti f’kull wiehed mid-Direttorati hekk stabbiliti dawk il-funzjonijiet
taghha li jirrelataw jew huma ancillari ghal dawk l-affarijiet li hija
responsabbli ghalihom sabiex dak id-Direttorat ikun jista’ jaghti sehh
lill-policies ta’ 1-Awtorita u biex xort’ohra jkun jista’ jwettaq b’mod
effettiv u efficjenti l-funzjonijiet ta’ 1-Awtorita fl-isfera rispettiva ta’ 1-
operat taghha.

(16) Kull wiehed mid-Direttorati hekk stabbiliti ghandu
jitmexxa minn persuna li tista’ tkun jew ufficjal pubbliku assenjat biex
iwettaq dmirijietu ma’ 1-Awtoritd jew impjegat ta’ 1-Awtorita jew
persuna assenjata biex tahdem ma’ I-Awtoritd skond ftehim bejn 1-
Awtorita u intrapriza pubblika jew privata li f’kull kaz ikollu esperjenza
jew konoxxenza adegwata fl isfera rispettiva ta’ 1-operat tieghu.

(17) L-Ezekuttiv Principali u 1-kapijiet tad-Direttorati
ghandhom jinhatru mill-Awtorita wara konsultazzjoni mal-Ministru ghal
zmien tliet snin u dak iz-zmien jista’ jigi mtawwal ghal perjodi ohra ta’
tliet snin kull wiehed:

Izda l-ewwel Ezekuttiv Principali u l-ewwel kap ta’ kull
Direttorat li jinhatru wara d-dhul fis sehh ta’ dan 1-Att ghandhom jinhatru
mill-Ministru.

(18) Sew l-Awtorita sew kull wiehed mid-Direttorati jistghu
jezercitaw xi wiehed jew iktar mill-funzjonijiet taghhom kemm



direttament kemm permezz ta’ l-ufficjali jew impjegati taghhom jew,
bla hsara ghall-proviso ghas-subartikolu (11) hawn aktar ’il fuq, permezz
ta’ agenzija li tkun awtorizzata ghal dak il-ghan, jew permezz ta’
kuntrattur jew persuna ohra li maghhom isir ftehim ghat-twettiq ta’ xi
wahda jew iktar minn dawk il-funzjonijiet.

(19) Meta f’dan I-Att xi haga jkollha ssir minn jew kontra
jew ghar-rigward ta’ I-Awtorita, jew xi avviz ikollu jinghata jew jista’
jinghata lill-Awtorita, kull haga jew avviz simili jistghu wkoll jintaghmlu
minn jew kontra jew ghar-rigward ta’ jew jinghataw lid-Direttorat li I-
haga tkun tinkwadra taht il-gurisdizzjoni tieghu minhabba fxi delega
ta’ funzjoni lil dak id Direttorat; u ghall-ghanijiet hawn aktar qabel
imsemmija kull referenza f’dan 1-Att ghall Awtorita tinkludi referenza
ghad-Direttorat idoneju.

(20) Il-Ministru jista’ ghar-rigward ta’ dawk l-affarijiet li
Jkunu jidhrulu li jolqtu I-interess pubbliku, minn zmien ghal zmien jaghti
lill-Awtorita direttivi bil-miktub ta’ xorta generali, li ma jkunux
inkonsistenti mal-provvedimenti ta’ dan I-Att, dwar il-policy li ghandha
tigi segwita fit-twettiq tal-funzjonijiet vestiti fl-Awtorita minn jew taht
dan I-Att, u 1-Awtoritd ghandha, kemm jista’ jkun malajr, iggib fis-
sehh dawk id-direttivi kollha.

(21) L-Awtorita ghandha taghti lill-Ministru facilitajiet
ghall-ksib ta’ informazzjoni dwar il-proprjeta li jkollha u l-attivitajiet
taghha u tibghatlu prospetti, kontijiet u kull informazzjoni ohra li jkollha
x’tagsam ma’ dan, u taghtih il-facilitajiet kollha biex ikun jista’
jivverifika l-informazzjoni moghtija, b’dak il-mod u f’kull waqt 1i huwa
jista’ hekk ragonevolment jehtieg.

4. (1) Il-Prim Ministru jista’, fuq talba ta’ l-Awtorita, minn
zmien ghal zmien jordna li xi ufficjal pubbliku jkun allokat biex iwettaq
xi dmir ma’ I-Awtorita f’dik il-kariga u b’effett minn dik id-data li tista’
tigi specifikata fl-ordni.

(2) Il-perijodu li matulu ordni bhal dak hawn aktar gabel
imsemmi jkun japplika ghal xi ufficjal specifikat fih, sakemm dak I-
uffic¢jal ma jirtirax mis-servizz pubbliku, jew xort’ohra jtemm qabel iz-
zmien milli jibqa’ fil-kariga, jew sakemm ma tkunx specifikata xi data
ohra fl-ordni, ghandu jtemm malli ssehh xi wahda mill-grajjiet li gejjin,
Jjigifieri meta:-

(a) dakl-ufficjal jaccetta offerta ta’ trasferiment ghas-servizz
ta’, u impieg permanenti ma’ I-Awtorita li ssir skond is-subartikolu
(8) ta’ dan l-artikolu; jew
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Kap. 93.
Kap. 58.

(b) ssir ir-revoka mill-Prim Ministru ta’ xi ordni minnu
maghmul taht dan l-artikolu dwar dak l-ufficjal.

(3) Meta ordni bhal dak hawn aktar qabel imsemmi jkun
revokat ghar-rigward ta’ xi uffi¢jal mill-Prim Ministru, il-Prim Ministru
jista’, b’ordni iehor, jalloka lil dak l-uffi¢jal sabiex jaqdi dmirijietu ma’
1-Awtorita f’dik il-kariga u b’effett minn dik id-data li tista’ tkun
specifikata fl-ordni l-iehor, u d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (2) ta’
dan l-artikolu ghandhom ma’ dan japplikaw sakemm jibqa’ jsehh dak
l-ordni l-iehor dwar dak 1- ufficjal.

(4) Meta uffi¢jal pubbliku jkun allokat ghal xoghol ma’ 1-
Awtorita skond xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu, dak
l-uffi¢jal ghandu, sakemm dak l-ordni jibqa’ jkollu effett dwaru, jkun
taht l-awtorita amministrattiva u l-kontroll ta’ 1-Awtorita, izda ghandu
ghall-finijiet u l-effetti 1-ohra kollha jibqa’ u jigi meqjus u ttrattat bhala
ufficjal pubbliku.

(5) Minghaijr pregudizzju ghall-generalita ta’ dak li jinsab
hawn aktar gabel, ufficjal allokat biex iwettaq dmirijiet kif hawn aktar
gabel imsemmi -

(a) m’ghandux sakemm ikun hekk allokat -

(i) ikun prekluz milli japplika ghal trasferiment ghal
dipartiment tal-Gvern skond il-pattijiet u 1- kondizzjonijiet
ta’ servizz annessi mal-hatra tieghu li kellu mal-Gvem fid-
data li fiha jkun gie allokat biex iwettaq dmirijiet; jew

(ii) ikun hekk impjegat li r-rimunerazzjoni u I-
kondizzjonijiet tas-servizz tieghu jkunu anqas vantaggjuzi
minn dawk annessi mal-hatra tieghu li kellu mal-Gvern fid-
data li fiha jkun gie allokat biex iwettaq dmirijiet kif imsemmi
qgabel jew li kienu jkunu annessi ma’ dik il-hatra, matul dak
il-perijodu, kieku dak l-uffi¢jal ma kienx allokat biex iwettaq
dmirijiet ma’ 1-Awtorita; u

(b) ikollu l-jedd li s-servizz tieghu ma’ 1-Awtorita jitgies
bhala servizz mal-Gvern ghall-fini ta’ kull pensjoni, gratifikazzjoni
jew beneficcju taht 1-Ordinanza dwar il-Pensjonijiet u taht 1-Att
dwar il-Pensjonijiet lil Nisa Romol u Tfal Iltima, u ghall-fini ta’
kull jedd jew privilegg iehor li ghalih kien ikollu dritt, u jkollu
kull responsabbilta li ghaliha kien ikun suggett, hlief ghall-fatt li
hu kien allokat biex iwettaq dmirijiet ma’ 1-Awtorita.



(6) Meta ssir applikazzjoni kif provdut fis-subparagrafu (i)
tal- paragrafu (a) tas-subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu, din ghandha
tinghata l-istess konsiderazzjoni bhallikieky l-applikant ma kienx allokat
biex iwettaq dmirijietu ma’ I-Awtorita,

pensjonijiet u l-gratifikazzjoni jiet dovuti 1il ufficjal allokat biex iwettaq
dmirijiet ma’ I-Awtorita kif imsemmi qabel matu] il-perijodu li fih ikun
hekk allokat.

(8) L-Awtorita tista’, bl—approvazzjoni tal-Prim Ministru,
toffri Iil kull uffi¢jal pubbliku allokat biex iwettaq dmirijiet ma’ -
Awtorita taht is- subartikolu (2) ta’ dan I-artikolu, impieg permanenti
ma’ l-Awtorita b’rimunerazzjoni u bil-pattijiet u I-kondizzjonijiet 1i Jigu
specifikati fl-offerta.

(9) Kulluffi¢jal li Jjaccetta impieg permanenti ma’ I-Awtorita
li jkun offrut lilu taht dan l-artikolu ghandu, ghall-finijiet kollha Jitgies
li jkun temm mis-servizz tal-Gvern u li jkun dahal f’servizz ma’ 1-
Awtorita fid-data meta huwa jacéetta.

(10) Kull ufficjal bhal dak hawn aktar qabel imsemmi li,
minnufih qabel ma jaccetta impieg permanenti ma’ l-Awtorita kellu
Jjedd jikseb beneficcju taht 1-Att dwar il-Pensjonijiet il Nisa Romol u
Tfal Iltiema, ghandu jibgqa’ jkollu dak il-jedd 1i jibbenefika tahty ghal
kull skop bhallikieku S-servizz tieghu ma’ I-Awtority kien servizz mal-
Gvern.

(11) (a) Il-karigi u 1-gradi salarjali ma’ 1-Awtorita
ghandhom jigu klassifikati fi gradi u livelli inkrementali | Jkunu l-iktar
Jikkorrispondu mill-grib ghall-gradi u livellj inkrementali fis-servizz
taht il-Gvern ta’ Malta b’riferenza ghal Jjob description, sengha,
responsabbilitajiet u fatturi ohra analogi.

(b) Il-klassifikazzjoni msemmija fil-paragrafu (a) ta’ dan
is-subartikolu ghandha ssir minn bord maghmul minn president I Jigi
mahtur mill-Ministru responsabbli ghall-finanzi u minn Zewg membri
ohra, wiehed mahtur mill-Ministru ¢entralment responsabbli ghal
policies dwar il-persunal fis-servizz pubbliku u wiehed li jigi mahtur
mill-Awtorita. Il-klassifikazzjoni ghandha ssir u tkun suggetta ghall-

approvazzjoni finali tal-Ministry responsabbli ghall-finanzi.

(¢) Dik il-klassifikazzjoni ghandha ssehh fi zmien tliet xhur
minn kull aggustament tas-salarji ta’ impjegati fis-servizz tal-Gvern u,
jew, ta’ impjegati ta’ I-Awtorita.
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Parti mill-infieq ta’
I-Awtoritd isir mid-
dhul taghha.

Setgha li tissellef
jew torigina kapital.

(d) Ebda kariga ma ghandha tigi klassifikata fi grad oghla
minn dak ta’ Grad 3 fis-servizz tal Gvern jew dak il-grad iehor li I-
Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’ minn zmien ghal zmien
jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta.

(¢) Minghajr pregudizzju ghall-artikolu 113 tal-
Kostituzzjoni, hadd ma jista’, wara klassifikazzjoni kif hawn aktar gabel
imsemmi, ikollu jedd ghal drittijiet taht l-imsemmija Ordinanza dwar
il-Pensjonijiet li jkunu inqas favorevoli minn dawk 1i kien ikollu jedd
ghalihom qabel dik il-klassifikazzjoni.

5. (1) Minghajr pregudizzju ghall-provvedimenti li gejjin ta’
dan l-artikolu, I-Awtorith ghandha hekk tmexxi l-affarijiet taghha li
dagstant mill-ispiza mehtiega ghat-twettiq sew tal-funzjonijiet taghha
dagskemm ikun possibbli ghandha, dagskemm dan ikun prattiku,
tinhareg mid-dhul taghha.

(2) Ghal dak I-ghan 1-Awtorita ghandha tigbor kull dritt,
rata u hlas iehor preskritti jew meqjusa bhala preskritti b’dan 1-Att jew
tahtu jew kull ligi ohra li jkollha x’tagsam mas-setghat u 1-funzjonijiet
ta’ I-Awtorita.

(3) L-Awtorita ghandha wkoll tithallas mill-Gvern mill-
Fond Konsolidat dawk I-ammonti li I-Parlament jista’ minn Zzmien ghal
zmien jawtorizza li jigu approprjati sabiex minnhom issir kull nefqa li
ma tistax tigi koperta bid-dhul taghha u jsiru l-ispejjez ta’ xoghlijiet
specifikati biex dawn jitkomplew jew xort’ohra jsiru mill-Awtorita, li
Jkunu xoghlijiet ta’ infrastruttura jew ta’ xorta kapitali simili.

(4) Kulleccess ta’ dhul fuq l-infieq ghandu, bla hsara ghal
dawk l-ordnijiet li 1-Ministru, wara konsultazzjoni mal-Ministru
responsabbli ghall-finanzi, jista’ jaghmel, jigi applikat mill-Awtorita
ghall-formazzjoni ta’ fondi ta’ riserva sabiex dawn jintuzaw ghall-
ghanijiet ta’ 1-Awtoritd; u minghajr pregudizzju ghall-generalita tas-
setghat moghtijin lill-Ministru b’dan is-subartikolu, kull ordni li ssir
mill-Ministru kif hawn aktar gabel imsemmi tista’ tkun tordna t-
trasferiment lill-Gvern, jew l-applikazzjoni b’dak il-mod li jista’ jigi
specifikat fl-ordni, ta’ xi parti mid-drittijiet, rati u hlasijiet ohra migbura
skond is-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu jew ta’ kull e¢cess bhal dak
kif hawn aktar qabel imsemmi.

(5) Il-flus kollha ta’ 1-Awtorita li ma jkunux mehtiega
minnufih biex minnhom issir l-ispiza jistghu jigu investiti b’dak il-mod
li jista’ minn zmien ghal zmien jigi approvat mill-Ministru.

6. (1) Bil-ghanlitkun tista’ taqdi kull funzjoni taghha taht dan
1-Att, 1-Awtorita tista’, bl-approvazzjoni bil-miktub tal-Ministru li
tinghata wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli ghall-finanzi,



tissellef jew tigbor flus b’dak il-mod, minn dik il-persuna, dak il-korp
jew dik 1-awtorita, u taht dawk il-pattijiet u 1-kondizzjonijiet li 1-Ministru
jista’, wara konsultazzjoni kif hawn aktar qabel imsemmija, japprova
bil-miktub.

(2) L-Awtoritatista’ wkoll, minn zmien ghal zmien, tissellef,
b’overdraft jew xort’ohra, dawk l-ammonti li tista’ tenhtieg sabiex
twettaq il-funzjonijiet taghha taht dan l-Att:

Izda ghal kull ammont li jkun jeccedi I-hamsin elf lira,
ghandha tinghata l-approvazzjoni tal-Ministru bil-miktub.

7. I1-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista, wara
konsultazzjoni mal-Ministru, jaghmel avvanzi lill-Awtorita ta’ dawk 1-
ammonti li huwa jista’ jagbel li jkunu mehtiega mill-Awtorita biex din
twettaq kull funzjoni taghha taht dan l-Att, u jista’ jaghmel dawk I-
avvanzi b’dawk il-pattijiet u 1-kondizzjonijiet li huwa jista’, wara dik
il-konsultazzjoni hawn aktar gabel imsemmija, igis li tkun xierqa.
Avvanz bhal dak jista’ jsir mill-Ministru responsabbli ghall-finanzi mill-
Fond Konsolidat, u minghajr ebda approprjazzjoni ohra minbarra dan
]-Att, b’kitba minnu maghmula li tkun tawtorizza lill-Accountant
General li jaghmel dak l-avvanz.

8. (1) II-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’, ghal kull
htiega ta’ 1-Awtorita ta’ xorta kapitali, jikkuntratta jew jigbor kull self,
jew jidhol f’passiv, ghal dawk il-perjodi u b’dawk il-pattijiet u
kondizzjonijiet hekk kif huwa jista’ jqis li jkun xieraq; u kull ammont
dovut ghar-rigward ta’ jew fkonnessjoni ma’ xi self jew passiv bhal
dak ghandu jkun piz fuq il-Fond Konsolidat.

(2) Ghandu jinghata avviz dwar kull self, passiv jew
avvanz maghmul jew li jsir taht il-provvedimenti ta’ qabel ta’ dan I-
artikolu lill-Kamra tar-Rapprezentanti kemm jista’ jkun prattikament
malajr.

(3) Sakemm ma jibda jsir il-gbir ta’ xi self bhal dak imsemmi
fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, jew bil-ghan li 1-Awtorita tigi
pprovduta b’kapital funzjonali, il-Ministru responsabbli ghall-finanzi
jista’,b’kitba maghmula minnu nnifsu, u minghajr ebda approprjazzjoni
ohra hlief dan 1-Att, jawtorizza lill-Accountant General 1i jaghmel
avvanzi lill-Awtorita mit-Treasury Clearance Fund taht dawk il-pattijiet
li jistghu jigu specifikati mill-Ministru meta dawn isiru.

(4) Ir-rikavat minn kull self li jingabar bil-ghan i jsiru
avvanzi lill-Awtoritd, u kull flus ohra li ghandhom jigu avvanzati lill-
Awtorita taht dan l-artikolu, ghandhom jitqeghdu gewwa fond
specifikament stabbilit ghal dak 1-ghan u 1i jkun maghruf bhala “Fond
ghal Self lill-Awtorita Maltija dwar 1-iStandards”.
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(5) Ammonti li jircievi l-Accountant General mill-Awtorita
ghar-rigward ta’ avvanzi maghmulin lill-Awtorita taht is-subartikolu
(3) ta’ dan l-artikolu ghandhom jithallsu, f’dawk li huma ammonti
ricevuti bhala hlas lura billi jitgeghdu fit-Treasury Clearance Fund u,
£ dawk li huma ammonti ricevuti bhala mghax billi jitgeghdu fil-Fond
Konsolidat.

9. (1) L-Awtorita ghandha tara li jithejjew f’kull sena
finanzjarja, u ghandha mhux iktar tard minn sitt gimghat wara tmiem
kull sena bhal dik tadotta, estimi tad-dhul u l-infieq ta’ 1-Awtorita ghas-
sena finanzjarja li tigi minnufih wara:

Izda l-estimi ghall-ewwel sena finanzjarja ta’ 1-Awtorita
ghandhom jigu mhejjija u adottati f'dak iz-zmien li 1-Ministru jista’
jispecifika b’avviz bil-miktub lill-Awtorita.

(2) Fit-thejjijata’ dawk l-estimi 1-Awtorita ghandha tqis kull
fond u flus ohra li jistghu jkunu dovuti li jithalisu lilha mill-Fond
Konsolidat matul is-sena finanzjarja rilevanti, sew bis-sahha ta’ dan I-
Att jew ta’ Attta’ approprjazzjoni jew ta’ kull ligi ohra; u l-Awtoritd
ghandha hekk thejji l-estimi imsemmija b’mod li tizgura li d-dhul totali
ta’ I-Awtorita huma mill-inqas sufficjenti biex minnhom jithallas kull
ammont li sewwasew ghandu jintefaq mill-kont tad-dhul taghha inkluz,
izda minghajr pregudizzju ghall-generalita ta’ dik il-frazi, d-
deprezzament.

(3) L-estimi ghandhom isiru f’dik l-ghamla u ghandu jkun
fihom dik l-informazzjoni u dak it-tqabbil ma’ snin ta’ gabel hekk kif
il-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’ jordna.

(4) Kopjata’ l-estimi ghandha, meta dawn jigu adottati mill-
Awtorita, tintbaghat minnufih mill-Awtorita lill-Ministru u lill-Ministru
responsabbli ghall-finanzi.

(5) I1-Ministru ghandu ma’ l-ewwel opportunitd u mhux
iktar tard minn sitt gimghat wara li jkun ir¢ieva kopja ta’ 1-estimi
minghand I-Awtorita japprova dawk l-estimi li jistghu jkunu b’emendi
jew minghajrhom wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli ghall-
finanzi.

10. (1) Maghandhassir jew tiggarrab ebda nefqa mill-Awtorita
kemm-il darba din ma tkunx giet approvata mill-Ministru kif provdut
fl-artikolu 9 ta’ dan 1-Att.

(2) Minkejja l-provvedimenti tas-subartikolu (1) ta’ dan 1-
artikolu -



(a) sal-iskadenza ta’ sitt xbur mill-bidu ta’ sena finanzjarja,
jew sa l-approvazzjoni ta’ l-estimi ghal dik is-sena mill-Ministru,
skond liem data tigi I-ewwel, 1-Awtorita tista” taghmel jew iggarrab
spiza ghat-twettiq tal-funzjonijiet taghha taht dan 1-Att li ma tkunx
globalment tec¢edi nofs 1-ammont approvat mill-Ministru ghas-
sena finanzjarja precedenti;

(b) in-nefqaapprovata ghar-rigward ta’ intestatura jew sotto-
intestatura ta’ l-estimi tista’, bl-approvazzjoni tal-Ministru li
tinghata wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli ghall-
finanzi, issir jew tiggarrab ghar-rigward ta’ xi intestatura jew sotto-
intestatura ohra ta’ 1-estimi;

(¢) ghar-rigward ta’ l-ewwel sena finanzjarja li taghlaq wara
d-dhul fis-sehh ta’ dan 1-Att,1-Awtorita tista’ taghmel jew iggarrab
nefqa li ma tkunx globalment teccedi dawk l-ammonti li 1-Ministru
responsabbli ghall-finanzi jista, wara konsultazzjoni mal-Ministru,
jippermetti;

(d) jekk ghar-rigward ta’ xi sena finanzjarja jinstab li 1-
ammont approvat mill-Ministru ma jkunx sufficjenti jew inkella
tkun inqalghet htiega ghal nefqa ghal ghan li ma jkunx hemm
provdut dwaru fl-estimi, 1-Awtorita tista’ tadotta estimi
supplimentari ghall-approvazzjoni tal-Ministru u f’kull kaz bhal
dak il-provvedimenti ta’ dan l-Att applikabbli ghall-estimi
ghandhom kemm jistghu ikunu japplikaw ghall-estimi
supplimentari.

11. L-estimi u l-estimi supplimentari kollha ta’ 1-Awtorita
approvati mill-Ministru ghandhom, kemm jista’ jkun prattikament
malajr, jitqeghdu fuq il-Mejda tal-Kamra.

12. (1) L-Awtorita ghandha tarali jinzammu kontijiet u records
ohra sew ghar-rigward ta’ l-operazzjonijiet taghha, u ghandha tara li
jithejja prospett ta’ kontijiet ghar-rigward ta’ kull sena finanzjarja.

(2) Il-kontijiet ta’ I-Awtorita ghandhom jigu verifikati minn
awditur jew awdituri li jinhatru mill-Awtoritd u jigu approvati mill-
Ministru:

Izda 1-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’, wara
konsultazzjoni mal-Ministru, jehtieg li ]-kotba u l-kontijiet ta’ I-Awtorita
jigu verifikati jew ezaminati mill-Awditur Generali 1i ghandu ghal dak
l-ghan ikollu s-setgha li jikkontrolla fizikament u jaghmel dawk 1-
acéertamenti 1i huwa jista’ jqis li jkunu mehtiega.
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(3) Wara tmiem kull sena finanzjarja, u mhux aktar tard
mid-data meta I-estimi ta’ l-Awtorita Jintbaghtu lill-Ministru taht 1-
artikolu 9 ta’ dan 1-Att, I-Awtorita ghandha tara li kopja tal-prospett
tal-kotijiet debitament verifikat ghandu jintbaghat lill-Ministru u lill-
Ministru responsabbli ghall-finanzi flimkien ma’ kopja ta’ kull rapport
maghmul mill-awdituri dwar dak il-prospett jew fuq il-kontijiet ta’ 1-
Awtorita.

(4) 1I-Ministru ghandu, kemm Jista’ jkun malajr, jara li kopja
ta’ kull prospett u rapport bhal dak titgieghed fuq il-Mejda tal-Kamra.

Depotitu tad-dhul u 13. (1) 1-flus kollha i Jingabru mill-Awtorita ghandhom

s lijsiru mill- 5itqeghdu f’bank jew banek li jinhatru bhala bankeira ta’ I-Awtorita
b’rizoluzzjoni ta’ I-Awtorita. Dawk il-flus ghandhom, kemm jista’ jkun
prattiku, jitgeghdu f’dawk il-banek minn Jjum ghall-iehor, hlief dak 1-
ammont li I-Awtorit tista’ tawtorizza li ghandu jinzamm sabiex isiru
nefgiet zghar minnu u hlasijiet ta’ flus likwidi ta’ minnufih.

(2) Kull hlas mill-fondi ta’ 1-Awtoritd, minbarra nefqgiet
zghar li ma jkunux je¢éedu ammont stabbilit mill-Awtoritd, ghandhom
isiru minn dak I-uffi¢jal jew dawk l-uffi¢jali ta’ 1-Awtorita li I-Awtorita
tahtar jew tinnomina ghal dak l-ghan.

(3) Cekkijiet li Jinhargu fuq, u zbanki lj Jsiru minn, xi kont
tal-bank ta’ 1-Awtorita ghandhom ikunu ffirmat; minn dak l-ufficjal ta’
Awtoritd hekk kif jista’ Jigi mahtur jew nominat mill-Awtorita ghal
dak l-ghan u ghandhom ikunu kontrosenjati mill-President, Jjew minn
dak il-membru jew uffi¢jal iehor ta’ 1-Awtorita li jista’ jigi awtorizzat
mill-Awtorita ghal dak I-ghan.

(4) L-Awtorita ghandha wkoll taghmel provvedimenti ghar-
rigward ta’ -

(@) il-mod kif il-hlasijiet ghandhom jigu awtorizzati jew
approvati u l-uffi¢jal jew ufficjali li ghandhom jawtorizzawhom
Jjew japprovawhom:;

(b) it-titolu ta’ kull kont mizmum fbank jew banek fejn
Jigu depozitati I-flus ta’ - Awtorita, u t-trasferiment ta’ fondi minn
kont ghall-iehor;

(¢) il-metodu li ghandu jigi adottat meta Jkun ged jithallsu
flus mill-fondi ta’ l-Awtorita;

u generalment ghar-rigward ta’ kull haga li hi rilevanti ghat-tizmim u
kontroll sew tal-konti jiet u l-kotba, u I-kontroll tal-finanzi, ta’ 1-Awtorita.



14. L-Awtoritd ma ghandhiex, hlief bl-approvazzjoni tal-Ministru
moghtija ghal ragunijiet specjali u wara konsultazzjoni mal-Ministru
responsabbli ghall-finanzi, taghti jew tidhol f’xi kuntratt ghall-provvista
ta’ oggetti jew materjal jew ghall-ezekuzzjoni ta’ xoghlijiet, jew ghall-
ghoti ta’ servizzi, il jew ghall-beneficcju ta’ I-Awtorita, 1i jkun stmat
mill-Awtorita li jeccedi tliet elef lira fil-valur, jew dak 1-ammont ichor
1i I-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’ b’regolamenti jippreskrivi,
hlief wara li jkun gie ppubblikat avviz dwar I-intenzjoni ta’ 1-Awtorita
li tidhol fil-kuntratt u jkunu nhargu s-sejhhiet ghall-offerti kompetittivi.

15. L-Awtorita ghandha, mhux aktar tard minn sitt §imghat wara
tmiem kull sena finanzjarja, taghmel u tibghat lill-Ministru u lill-Ministru
responsabbli ghall-finanzi rapport li jkun generalment jittratta dwar 1-
attivitajiet ta’ 1-Awtoritd matul dik is-sena finanzjarja u li jkun fih dik 1-
informazzjoni relattiva ghall-procedimenti ul-policy ta’ I-Awtorita b’dak
il-mod li xiwiehed mill-Ministri msemmija jista’ minn zmien ghal Zmien
ikun jehtieg. I1-Ministru ghandu ma’ 1-ewwel opportunitd u mhux aktar
tard minn tmien gimghat wara li jkun ir¢ieva kopja ta’ kull rapport bhal
dak, jew jekk f’xi zmien waqt dak il-perijodu 1-Kamra tar-Rapprezentanti
ma tkunx qieghda f’sessjoni, fi zmien tmien gimghat mill-bidu tas-
sessjoni li minnufih tmiss wara, jara li kopja ta’ kull rapport bhal dak
titgieghed fuq il-Mejda tal-Kamra tar-Rapprezentanti.

16. Il-funzjonijiet ta’ l-Awtorita jkunu:

(a) litaghmel,tadotta u tippubblika standards ghar-rigward
ta’ kull klassi, kategorija jew tip ta’ prodotti u, jew, servizzi;

(b) litikkordina, tissorvelja u ggib ’il quddiem 1-ghemil ta’
standards u attivitajiet relatati fid-diversi livelli korporattivi,
nazzjonali, regjonali u internazzjonali, u biex tipprovdi u, jew,
tizgura li jkun hemm servizzi relatati sussidjarji adattati;

Ghall-ghanijiet ta’ dan il-paragrafu, “servizzi relatati
sussidjarji” tinkludi:

(i) il-promozzjonita’ l-adozzjoni u l-applikazzjoni ta’
kull aspett ta’ metrologija bhala haga mizjuda mehtiega ghall-
ghemil ta’ standards; '

(ii) l-izgurartad-disponibilita ta’ servizzi ta’ l-ittestjar;

(iii) 1-offerta ta’ pariri teknologici u servizzi ta’
konsulenza lill-Gvern, agenziji tal-Gvern u s-settur privat;
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(iv) it-twaqqif u l-manutenzjoni ta’ programm ta’
akkreditazzjoni internazzjonali;

(v) kull servizz iehor relatat ma’ I-ghemil ta’ standards
kif jista’ jkun mehtieg;

(¢) 1 tippubblika listi ta’ korpi ghall-ghemil ta’ standards
li jkunu rikonoxxuti mill-Awtorita ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att;

(d) litikkonsidra kull applikazzjoni ghal permess ghall-uzu
ta’ marka ta’ konformitd u ghall-ghoti ta’ permessi ghal dak I-
ghan,

(e) li tgharraf lill-pubbliku bis-suggetti godda inkluzi fil-
programm ta’ standards taghha u bit-thejjija jew l-emenda ta’
standard, kemm-il darba dak l-istandard ma jkunx traspozizzjoni
identika jew ekwivalenti ta’ standard Internazzjonali jew Ewropew.
Din l-informazzjoni ghandha tindika, b’mod partikolari, jekk 1-
istandard involut:

- ikunx se jittrasponi standard internazzjonali minghajr
ma jkun l-ekwivalenti tieghu;

- huwiex se jkun standard nazzjonali gdid; jew
- ikunx se jemenda standard nazzjonali; u

(f) i tikkollabora ma’ korpi Nazzjonali, Ewropej,
Regjonali jew korpi internazzjonali ohra fil-qasam ta’ l-ghemil ta’
standards u tiskambja informazzjoni maghhom b’mod generali,u
b’mod partikolari sa dak il-limitu dagskemm jista’ Jjigi pprovdut
dwaru f’xi obbligu internazzjonali 1i Malta tintrabat bih jew hekk
kif jista’ jigi preskritt;

(&) i taghmel dawk il-funzjonijiet 1-ohra kollha li jistghu
jigu lilha assenjati taht il-provvedimenti ta’ dan I-Att jew ta’ kull
ligi ohra.

17.  Is-setgha moghtija lill-Awtorita biex taghmel, tadotta u
tippubblika standards ghandha tiftichem li tinkludi s-setgha, ezercitabbli
bl-istess mod, li tbiddel, tissostitwixxi jew tirrevoka xi standard bhal
dak.

18. (1) L-Awtorita ghandha tippubblika fil-Gazzetta lista ta’
standards maghmula, adottati jew trasposti minnha flimkien ma’ -
ekwivalenza internazzjonali taghhom, jekk din tkun tapplika, u ghandha
tindika wkoll f’dawk 1-avvizi mnejn tkun tista’ tinkiseb kopja ta’ dawk
l-istandards. ;



(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet l1-ohra ta’ dan 1-Att u ta’
kull ligi ohra, il-lista ta’ standards imsemmija fis-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu kif ukoll kull standards maghmula, adottati jew trasposti
mill-Awtorita jistghu jsiru, jigu pubblikati, jigu preskritti jew jitgieghdu
ghad-dispozizzjoni tal-pubbliku bl-ilsien Ingliz biss.

19. (1) L-Awtorita ghandha taghti permess ghall-uzu ta’
marka ta’ konformita dwar xi prodott u, jew, servizzi li jissodisfaw 1-
istandards u jwettqu l-kondizzjonijiet preskritti fl-istandards 1i tkun
geghda tigi ddikjarata konformita maghhom.

(2) L-Awtorita ma ghandhiex taghti permess jekk ma
jkollhiex dik il-prova u ma jigux moghtija lilha dawk l-opportunitajiet
u facilitajiet li jistghu jkunu ragonevolment mehtiega sabiex 1-Awtorita
tkun tista’ tissodisfa ruhha li l-prodott u, jew, is-servizzi li dwarhom
tkun saret l-applikazzjoni jkunu jikkwalifikaw ghal dak il-permess.

(3) F’kull permess moghti dwar xi prodott u, jew, servizz,
1-Awtorita barra milli tiddeskrivi dak il-prodott u, jew, servizz, ghandha
wkoll -

(a) issemmi l-persuna li jkun inghatalha il-premess;

(b) issemmi l-pajjiz fejn dawk l-oggetti jkunu prodotti,
manifatturati jew ipprocessati; u

(¢) tispecifikal-istandards applikabbli ghal dak il-prodott
u, jew, servizzi:

Izda, meta ma jkun hemm ebda tibdil fi¢-Cirkostanzi l-ohra
li kienu ggustifikaw I-ghoti ta’ licenza, I-Awtorita ghandha dwar kull
permess bhal dak tawtorizza, fuq talba, is-sostituzzjoni tal-persuna
msemmija fiha kif jigi ppruvat li jkun mehtieg.

(4) Ghall-finijiet ta’ dan 1-Att il-partikolaritajiet
imsemmija fil- paragrafi (a) u (b) ta’ l-ahhar subartikolu gabel dan
ghandhom jitgiesu li jaghmlu parti mid-deskrizzjoni tal-prodott u, jew,
servizz li ghalihom jirreferixxu.

20. (1) L-uffi¢jali awtorizzati bil-miktub ghal hekk mill-
Awtorita jkunu jistghu fil-hinijiet kollha ragonevoli jidhlu ghall-finijiet
ta’ dan I-Att f'kull post fejn prodotti u, jew, servizz li dwarhom ikun
isehh permess, jigu prodotti, manifatturati jew ipprocessati, u jkollhom
dritt jispezzjonaw dak il-post, jezaminaw dawk l-oggetti u jiehdu
kampjuni taghhom bil-mod preskritt mill-Ministru.
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(2> Kull min ma jhallix jidhol f°xi post bhal dak lil xi

uffi¢jal awtorizzat kif hawn aktar qabel imsemmi jew xi post bhal

dak jostakolah jew ifixklu fil-qadi ta’ dmirijietu, Jkun hati ta’ reat u

jehel meta jinsab hati mill-Qorti tal-Magistrati multa ta’ mhux anqas

minn hamsin lira u mhux izjed minn mitejn lira Jew prigunerija ghal

Zmien ta’ minn xahar sa tliet xhur Jew dik il-multa u prigunerija flimkien.

Setgha tal-Ministru 21.  Il-Ministru jista’ minn zmien ghal zmien jaghmel

ti jaghmel : co .
rlegolamemi. regolamenti wara konsultazzjoni ma’ I-Awtorita:

(@) i jippreskrivu l-marka Jjew is-simbolu li ghandu
Jintuza biex jindika konformita ma’ Xi standard;

(b) i jippreskrivu I-mod u 1-forma kif ghandha ssir
applikazzjoni ghal marka ta’ konformita, it-taghrif 1i tali
applikazzjoni ghandu jkollha, u d-drittijiet 1i ghandhom jithallsu
dwarha;

(¢)  lijippreskrivu l-mod u I-forma kif ghandhom jinhargu
l-permessi mill-Awtorita u d-drittijiet 1i ghandhom jithallsu
dwarhom;

(d) i jippreskrivu 1-mod ta’ registrazzjoni ta’ permessi
mahruga taht dan I-Att;

(e) i jippreskrivu I-mod kif ghandhom jittiehdu |-
kampjuni ta’ prodotti;

(f) i jipprovdu dwar il-pubblikazzjoni ta’ abbozzj ta’
standards u 1-mod kif il-pubbliku jista’ Jjressaq l-ilmenti tieghu
dwarhom lill-Awtorita:

(&) i jippreskrivu d-drittijiet jew il-hlasijiet li jistghu
Jjingabru dwar servizz provdut mill-Awtorita taht dan 1-Att;

() i jippreskrivu kull haga li tkun jew li tista’ tigi
preskritta taht dan 1-Att; u

(i) b’mod generali ghat-tmexxija ahjar ta’ l-iskopijiet u
finijiet ta’ dan 1-Att.

Emendi 22. L-Att dwar Deskrizzjonijiet Kummercjali, ghandu Jigi
o el emendat kif gej:

Desluizzj(_)ni:iiet -

Kapsa () fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 2 ta’ I- Att:



(i) minnufih qabel it-tifsira ta’ “Ministru” ghandha
tidhol din it-tifsira li gejja:

“ “marka ta’ konformita” ikollha l-istess tifsira bhal
dik lilha moghtija fl-artikolu 2 ta’ 1-Att ta’ 1-2000 dwar
1-Awtorita Maltija dwar l-iStandards;”;

(ii) minflok it-tifsira ta’ “oggetti” ghandha tidhol din
it-tifsira li gejja:

“ “oggetti” tfisser oggetti li jigu offruti ghall-bejgh
kummercjalment f"Malta jew barra minn Malta;”; u
(iii) minnufih wara t-tifsira ta’ “ghaqda ta’ konsumaturi
registrata” ghandha tizdied din it-tifsira gdida li gejja:

“ “servizzi” tfisser kull servizz offrut
kummerc¢jalment f"Malta jew barra minn Malta;”;

(b) fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 4 ta’ I-Att:

(i) minnufih wara l-kliem “dwar xi oggetti jew partijiet
minn oggetti” ghandhom jidhlu I-kliem “jew skond il-kaz,
dwar kull servizz jew parti minn servizz”;

(ii) il-paragrafi (h) sa (1) tieghu ghandhom jigu
enumerati mill-gdid bhala 1-paragrafi (i) sa (m) rispettivament;

(iii) minnufih wara l-paragrafu (g) tieghu ghandu
jizdied dan il-paragrafu gdid li gej:

“ “(h) l-uzuta’ xi marka ta’ konformita, jew ta’
xi imitazzjoni taghha li x’aktarx tqarraq, jew ta’ xi
indikazzjoni jew dikjarazzjoni ohra li x’aktarx tiftichem
bhala, li tindika li l-oggetti jew is-servizzi ikunu konformi
ma’ standards mahrugin minn xi korp jew awtorita;”;

(¢) fl-artikoli 9 u 11 ta’ I-Att wara l-kelma “oggetti” kull
fejn din tinsab, ghandhom jidhlu 1-kliem “jew servizzi”; u

(d) fl-artikolu 18 ta’ 1-Att:

(i) il-provvediment prezenti ghandu jigi enumerat
mill-gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu; u
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(ii) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif
enumerat mill-gdid ghandu jizdied dan is-subartikoly gdid li
gej:

“(2) Fkullkazta’ sejbien ta’ htija ghal reat kontra
dan I-Att, il-Qorti tista’, u fuq talba tal-prosekuzzjoni
ghandha:

(a) tordna l-konfiska ta’ kull oggettli jkollu
X’jagsam mar-reat; u

(b) tissospendi ghal Zmien mhux iktar minn
tliet xhur hekk kif il-qorti tista’ tqis adattat kull
licenza f’isem il-persuna li tinsab hatja dwar il-
forniment ta’ oggetti jew l-ghoti ta’ servizzi.”.

Thassir u riservi. 23. (1) B'riserva ghall-provvedimenti tas-subartikolu (2)ta’ dan
l-artikolu, I-Att dwar - Awtorita ta’ Malta ghall-Ghemil ta’ Standards, Kap.
187 ta’ I-Edizzjoni Riveduta hawnhekk izjed ’il quddiem fdan l-artikolu
msemmi bhala Kapitolu 187, huwa b’dan imhassar.

(2) Regolamenti maghmulin taht il-Kapitolu 187 ghandhom
Jjibgghu fis-sehh bhallikieku maghmula taht il-provvedimenti ta’ dan -
Att u jistghu jigu emendati u revokati skond hekk.

(3) L-Awtorita mwaqqfa taht il-Kapitolu 187 ghandha
tkompli ssehh bhala 1-Awtorita mwaqqfa taht dan 1-Att.

(4) Kull Standard Order maghmul taht il-Kapitolu 187

ghandu jkompli jsehh bhallikieku dan kien Standard Order maghmul
taht dan 1-Att u jista’ jigi emendat Jjew revokat skond hekk.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 344 tal-11 ta’ Lulju, 2000.

ANTON TABONE
Speaker

RicHARD J. Cauchi
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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I assent.

(L.S.) Guibo pE Marco
President

18th July, 2000

ACT No. XIX of 2000

AN ACT o repeal and re-enact with amendments the Maltq
Standardisation Authority Act, Cap.187.

BE IT ENACTED by the President, by and with advice and
consent of the House of Representatives, in thijs present Parliament
assembled, and by the authority of the Same, as follows:-

1. This Act may be cited as the Malta Standards Authority Act, Shor e,
2000.

2. Inthis Act, unless the context otherwise requires — Interpretation.
“Authority” means the Malta Standards Authority;
“Chairman” means the Chairman of the Authority;

“Chief Executive” means the Chief Executive appointed under
article 3 of this Act;

“conformity mark” means a mark, issued in accordance with
regulations made under article 21 of this Act, showing compliance
with an applicable standard;

“draft standard” means a document containing the text of the
technical specifications concerning a given subject, which is being
considered for adoption and as circulated for public comment or

scrutiny;
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“Directorates” means such directorates as may be established
under article 3 of this Act;

“employee” means a person employed with the Authority;

“European standardization body” means any of the following
bodies:

- CEN - European Committee for Standardization;

- CENELEC - European Committee for
Electrotechnical Standardization;

- ETSI - European Telecommunications Standards
Institute;

“financial year” means any period of twelve months ending
on the 30th September:

Provided that the first financial year of the Authority shall
commence on the coming into force of the Act and end on the 30th
September of the next following year;

“Malta” has the same meaning as is assigned to it by article
124 of the Constitution of Malta;

“Minister” means the Minister responsible for industry;

“permit” means a permit granted by the Authority under
subarticle (1) of article 19 of this Act for the use of a conformity
mark;

“product” means any industrially manufactured product and
any agricultural product, including fish products;

“public officer” has the same meaning assigned to it by article
124 of the Constitution but does not include a judge of the Superior
Courts or a Magistrate of the Inferior Courts;

“service” means a result generated by activities at the
interface between the supplier and the customer and by supplier
internal activities to meet the customer needs;

“standard” means a technical specification approved by a
recognised standardization body for repeated or continuous
application, with which compliance is not compulsory, whether or
not including other requirements, and which is one of the
following:-
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- International Standard: a standard adopted by an
international standardization organisation, other than a
European standardization body, and made available to the
public;

- European Standard: a standard adopted by a European
standardization body and made available to the public;

- National Standard: a standard adopted by the
Authority and made available to the public;

“standards programme” means a work programme listing
the subjects on which standardization work is being carried out;

“technical specification” means a specification contained
in a document which lays down the characteristics required of a
product and, or, service such as levels of quality, performance,
safety or dimensions, including the requirements applicable to the
product and, or, service as regards the name under which the product
and, or, service is sold, terminology, symbols, testing and test
methods, packaging, marking or labelling used and the conformity
assessment procedures. This term also covers production methods
and processes used in respect of agricultural products, products
intended for human and animal consumption, and medicinal
products, as well as production methods and processes relating to
other products, where these have an effect on their characteristics;

For the purposes of this definition, “conformity assessment
procedures” mean any procedures used, directly and indirectly, to
determine that relevant requirements in technical regulations or
standards are fulfilled, including, inter alia, procedures for
sampling, testing and inspection; evaluation, verification and
assurance of conformity, registration, accreditation and approval
as well as their combinations.

3. (1) There shall continue to be an Authority, to be called the Establishment and

Malta Standards Authority, which shall exercise and perform the geme suonofte
functions assigned to it by this Act or by any other law. Authority.

(2) The Authority shall be governed by a Council which
shall be composed as follows:-

(a) a Chairman, appointed by the Prime Minister;

(b) the Director of Industry ex officio who shall be Deputy
Chairman;
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(c) the Comptroller of Customs ex officio;
(d) the Director of Agriculture ex officio;
(e) the Director of Consumer Affairs ex officio;
(f) the Director (Environment Protection) ex officio;
(g) the Director (Public Health) ex officio;
(h) three members appointed by the Minister —
(i) one after consultation with the Kamra tal-Periti;

(ii) one after consultation with the Chamber of
Professional Engineers, and

(iii) one after consultation with the Chamber of
Pharmacists;

(i) amember appointed by the Council of the University of
Malta;

() a representative of the Malta Council for Science and
Technology, appointed by the Prime Minister;

(k) a member appointed by the Chamber of Commerce;
(1) amember appointed by the Federation of Industries; and

(m) a member appointed by the General Retailers and
Traders Union.

(3) The members of the Council other than those referred
to in paragraphs (b) to (8) of subarticle (2) shall be appointed for a
period not exceeding three years and shall be eligible to be reappointed.

(4) The members of the Council shall receive such
remuneration as the Minister may prescribe.

(5) Subject to the other provisions of this Act the affairs
and business of the Authority shall be the responsibility of the Author-
ity itself but save as aforesaid, the executive conduct of the Authority,
its administration and organisation and the administrative contro] of its
officers and employees, shall be the responsibility of the Chief Execu-
tive of the Authority, who shall also have such other powers as may



from time to time be delegated to him by the Authority. The Chief Ex-
ecutive of the Authority shall act as Secretary to the Council:

Provided that the Authority may if it so deems fit require the
Chief Executive not to attend any of the meetings or any part of a meet-
ing of the Council.

(6) The presence at any meeting of the Council of the
Chairman or the Deputy Chairman and any other six members shall
constitute a quorum:

Provided that, where a member of the Council has a direct or
an indirect interest in any matter being discussed or decided upon by
the Council, then such member shall not be present at the time of such
discussion or decision.

(7) Subject to the provisions of this Act and of any
regulations made thereunder the Council shall regulate its own
proceedings.

(8) The Council may act notwithstanding any vacancy as
long as a quorum is present.

(9) The Chairman shall have an original and in the case of
equality of votes a second or casting vote.

(10) The Authority shall be the authority in Malta entrusted
with the coordination of standardization and related activities, and in
the exercise of its functions under this or any other law, it shall, unless
otherwise expressly provided, not be under the direction or control of
any person or authority.

(11) The Authority may with the concurrence of the
Minister, enter into agreements with any person or authority whereby
such person or authority shall on behalf of the Authority carry out such
functions and services as are by this or any other law assigned to the
Authority.

Provided that nothing in this subarticle shall authorise the
Authority to contract out its functions as specified in paragraph (a) of
article 16 of this Act.

(12) The Authority shall have a legal personality distinct
from that of the Government, its legal representation shall vest in the
Chairman. The assets and other properties held by the Authority shall
however be the property of the Government and the Authority shall
only have their administration during such tenure, and shall dispose of
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them in accordance with such directives as the Minister may from time
to time give to the Authority.

(13) The Authority may with the approval of the Minister
recruit such personnel as it may require for the proper discharge of its
functions under this Act under such terms and conditions as the Minister
may approve.

(14) There shall be established such Directorates as the
Minister may by Order prescribe and which shall have the responsibil-
ities as described therein. The Minister may, after consulting the Au-
thority, by Order abolish any one or more of the said Directorates, vary
their responsibilities and establish such other Directorates as he may
from time to time deem appropriate.

(15) The Authority shall exercise its functions through the
Directorates so established and for such purpose it shall vest in each of
the Directorates such of its functions as relate or are ancillary to the
matters for which it is responsible so as to enable the said Directorate to
give effect to the policies of the Authority and to otherwise discharge
effectively and efficiently the functions of the Authority in its respec-
tive area of operation.

(16) Each of the Directorates so established shall be head-
ed by a person who shall either be a public officer detailed for duty with
the Authority or an employee of the Authority or a person detailed to
work for the Authority in accordance with an agreement made between
the Authority and a public or private undertaking, in either case having
adequate experience or knowledge in his respective area of operation.

(17)  The Chief Executive and the heads of the Directorates
shall be appointed by the Authority after consultation with the Minister
for a period of three years which may be extended for further periods of
three years each:

Provided that the first Chief Executive and the first head of
each Directorate to be appointed after the coming into force of this Act
shall be appointed by the Minister.

(18) The Authority and each of the Directorates may exer-
cise any one or more of their functions either directly or through any of
their officers or employees or, subject to the proviso to subarticle (11)
above, through an agency authorised for the purpose, or through a con-
tractor or other person with whom an agreement for the performance of
any one or more of such functions has been entered into.



(19) Where in this Act anything is to be done by or against
or with respect to the Authority, or any notice is to be or may be given
to the Authority, any such thing or notice may also be done by or against
or with respect to or be given to the Directorate under whose jurisdic-
tion the matter falls by reason of a delegation of function to such Direc-
torate; and for the purposes aforesaid any reference in this Act to the
Authority includes a reference to the appropriate Directorate.

(20) The Minister may, in relation to matters that appear to
him to affect the public interest, from time to time give to the Authority
written directions of a general character, not inconsistent with the pro-
visions of this Act, on the policy to be followed in the carrying out of
the functions vested in the Authority by or under this Act, and the Au-
thority shall, as soon as may be, give effect to all such directions.

(21) The Authority shall afford to the Minister facilities for
obtaining information with respect to its property and activities and
furnish him with returns, accounts and other information with respect
thereto, and afford to him facilities for the verification of information
furnished, in such manner and at such times as he may reasonably re-
quire.

4. (1) The Prime Minister may, at the request of the Au-
thority, from time to time direct that any public officer shall be detajled
for duty with the Authority in such capacity and with effect from such
date as may be specified in the direction.

(2) The period during which a direction as aforesaid shall
apply to any officer specified therein shall, unless the officer retires
from the public service, or otherwise ceases to hold office at an earlier
date, or a different date is specified in the direction, end on the happening
of any of the following events, that is to say -

(a) the acceptance by such officer of an offer of transfer to
the service of, and permanent employment with the Authority made
in pursuance of subarticle (8) of this article; or

(b) the revocation by the Prime Minister of any direction
made by him under this article in relation to such officer.

(3) Where a direction as aforesaid is revoked by the Prime
Minister in relation to any officer, the Prime Minister may, by further
direction, detail such officer for duty with the Authority in such capacity
and with effect from such date as may be specified in the further
direction, and the provisions of subarticle (2) of this article shall
thereupon apply to the period of duration of such further direction in
relation to such officer.

Relations between
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(4) When a public officer is detailed for duty with the
Authority under any of the provisions of this article, such officer shall,
during the time the direction has effect in relation to him, be under the
administrative authority and control of the Authority, but he shall for
other intents and purposes remain, and be considered and treated as, a
public officer.

(5) Without prejudice to the generality of the foregoing, a
public officer detailed for duty as aforesaid -

(a)  shall not during the time while such officer is so detailed —

(i) be precluded from applying for a transfer to a
department of the Government in accordance with the terms
and conditions of service attached to the appointment under
the Government held by him at the date on which he was
detailed for duty; or

(ii) be so employed that his remuneration and
conditions of service are less favourable than those which
are attached to the appointment under the Government held
by him at the date he was detailed for duty as aforesaid or
which would have become attached to such appointment,
during the said period, had such officer not been detailed for
duty with the Authority; and

(b) shall be entitled to have his service with the Authority
considered as service with the Government for the purpose of any
pension, gratuity or benefit under the Pensions Ordinance and the
Widows’ and Orphans’ Pension Act, and of any other right of
privilege to which he would be entitled, and shall be liable to any
liability to which he would be liable, but for the fact that he is
detailed for duty with the Authority.

(6) Where an application is made as provided in sub-
paragraph (i) of paragraph (a) of subarticle (5) of this article, the same
consideration shall be given thereto as if the applicant had not been
detailed for duty with the Authority.

(7) The Authority shall pay to the Government such
contributions as may from time to time be determined by the Minister
responsible for finance in respect of the cost of pensions and gratuities
earned by an officer detailed for duty with the Authority as aforesaid
during the period in which he is so detailed.



(8) The Authority may, with the approval of the Prime
Minister, offer to any public officer detailed for duty with the Authority
under subarticle (2) of this article permanent employment with the
Authority at a remuneration and on terms and conditions specified in
the offer.

(9) Every officer who accepts permanent employment with
the Authority offered to him under this article shall, for all purposes be
deemed to have ceased to be in the service of the Government and to
have entered into service with the Authority on the date of his acceptance.

(10) Every such officer as aforesaid who, immediately be-
fore accepting permanent employment with the Authority was entitled
to benefit under the Widows’ and Orphans’ Pensions Act, shall contin-
ue to be so entitled to benefit thereunder to all intents as if his service
with the Authority were service with the Government.

(I1) (a) Posts and salary grades with the Authority shall
be classified in the most nearly corresponding grades and incremental
levels in the service under the Government of Malta by reference to job
description, skills, responsibilities and other analogous factors.

(b) The classification referred to in paragraph (a) of this
subarticle shall be carried out by a board composed of a chairman ap-
pointed by the Minister responsible for finance and two other mem-
bers, one appointed by the Minister responsible centrally far personnel
policies in the public service and one appointed by the Authority. The
classification shall be subject to the final approval of the Minister re-
sponsible for finance.

(c) Suchclassification shall take place within three months
of any adjustment of salaries of employees in Government service and,
or, of employees of the Authority.

(d) No post shall be classified in a grade higher than that of
Grade 3 in the service of the Government or such other grade as the
Minister responsible for finance may from time to time by notice in the
Gazette determine.

(e) Without prejudice to article 113 of the Constitution, no
person may, following a classification as aforesaid, be entitled to rights
under the said Pensions Ordinance less favourable than those to which
he would have been entitled prior to such classification.
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S. (1) Without prejudice to the following provisions of this ar-
ticle, the Authority shall so conduct its affairs that so much of the ex-
penditure required for the proper performance of its functions as is pos-
sible shall, as far as practicable, be met out of its revenue.

(2)  For such purpose the Authority shall levy all fees, rates
and other payments prescribed or deemed to be prescribed by or under
this Act or any other law related to the powers and functions of the
Authority.

(3)  The Authority shall also be paid by Government out of
the Consolidated Fund such sums as Parliament may from time to time
authorise to be appropriated to meet any of its expenditure that cannot
be covered by its revenues and the costs of specified works to be con-
tinued or otherwise carried out by the Authority, being works of infra-
structure or a similar capital nature.

(4)  Any excess of revenue over expenditure shall, subject
to such directives as the Minister, after consultation with the Minister
responsible for finance, may from time to time give, be applied by the
Authority to the formation of reserve funds to be used for the purposes
of the Authority; and without prejudice to the generality of the powers
given to the Minister by this subarticle, any direction given by the Min-
ister as aforesaid may order the transfer to the Government, or the ap-
plication in such manner as may be specified in the direction, of any
part of the fees, rates and other payments levied in accordance with
subarticle (2) of this article or any such excess as aforesaid.

(5) Any funds of the Authority not immediately required to
meet expenditure may be invested in such manner as may from time to
time be approved by the Minister.

6. (1) For the purpose of carrying out any of its functions un-
der this Act, the Authority may, with the approval in writing of the
Minister given after consultation with the Minister responsible for fi-
nance, borrow or raise money in such manner, from such person, body
or authority, and under such terms and conditions as the Minister, after
consultation as aforesaid, may in writing approve.

(2) The Authority may also, from time to time, borrow, by
way of overdraft or otherwise, such sums as it may require for carrying
out its functions under this Act:

Provided that for any amount in excess of fifty thousand liri,
there shall be required the approval of the Minister in writing.



7. The Minister responsible for finance may, after consultation
with the Minister, make advances to the Authority of such sums as he
may agree to be required by the Authority for carrying out any of its
functions under this Act, and may make such advances on such terms
and conditions as he may, after consultation as aforesaid, deem appro-
priate. Any such advance may be made by the Minister responsible for
finance out of the Consolidated Fund, and without further appropria-
tion other than this Act, by warrant under his hand authorising the Ac-
countant General to make such advance.

8. (1) The Minister responsible for finance may, for any re-
quirements of the Authority of a capital nature, contract or raise loans,
or incur liabilities, for such periods and on such terms and conditions as
he may deem appropriate; and any sums due in respect of or in connec-
tion with any such loan or liability shall be a charge on the Consoli-
dated Fund.

(2) Notice of any loans, liabilities or advances made or in-
curred under the foregoing provisions of this article shall be given to
the House of Representatives as soon as practicable.

(3) Pending the raising of any such loan as is mentioned in
subarticle (1) of this article, or for the purpose of providing the Author-
ity with working capital, the Minister responsible for finance may, by
warrant under his hand, and without further appropriation other than
this Act, authorise the Accountant General to make advances to the
Authority out of the Treasury Clearance Fund under such terms as may
be specified by the Minister upon the making thereof.

(4) The proceeds of any loan raised for the purposes of
making advances to the Authority, and any other moneys to be advanced
to the Authority under this article, shall be paid into a fund specially
established for the purpose and which shall be known as the “Malta
Standards Authority Loan Fund”.

(5) Sums received by the Accountant General from the
Authority in respect of advances made to the Authority under subarticle
(3) of this article shall be paid, as respects of amounts received by way
of repayment into the Treasury Clearance Fund and, as respects of
amount received by way of interest into the Consolidated Fund.

9. (1) The Authority shall cause to be prepared in every finan-
cial year, and shall not later than six weeks after the end of each such
year adopt, estimates of the income and expenditure of the Authority
for the next following financial year:
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Provided that the estimates for the first financial year of the
Authority shall be prepared and adopted within such time as the Minis-
ter may by notice in writing to the Authority specify.

(2) In the preparation of such estimates the Authority shall
take account of any funds and other monies that may be due to be paid
to it out of the Consolidated Fund during the relevant financial year,
whether by virtue of this Act or an appropriation Act or of any other
law; and the Authority shall so prepare the said estimates as to ensure
that the total revenues of the Authority are at least sufficient to meet all
sums properly chargeable to its revenue account including, but without
prejudice to the generality of that expression, depreciation.

(3) The estimates shall be made out in such form and shall
contain such information and such comparison with previous years as
the Minister responsible for finance may direct.

(4) A copy of the estimates shall, upon their adoption by
the Authority, be sent forthwith by the Authority to the Minister and to
the Minister responsible for finance.

(5) The Minister shall at the earliest opportunity and not
later than six weeks after he has received a copy of the estimates from
the Authority approve the same with or without amendment after con-
sultation with the Minister responsible for finance.

10. (1) No expenditure shall be made or incurred by the Au-
thority unless it has been approved by the Minister as provided in arti-
cle 9 of this Act.

(2) Notwithstanding the provisions of subarticle (D) of this
article—

(a) until the expiration of six months from the beginning of
a financial year, or until the approval of the estimates for that year
by the Minister, whichever is the earlier date, the Authority may
make or incur expenditure for carrying on its functions under this
Act not exceeding in the aggregate one-half of the amount ap-
proved by the Minister for the preceding financial year;

(b) expenditure approved in respect of a head or sub-head
of the estimates may, with the approval of the Minister given after
consultation with the Minister responsible for finance, be made or
incurred in respect of another head or sub-head of the estimates;

(c) inrespectof the first financial year closing after the com-
ing into force of this Act, the Authority may make or incur ex-



penditure not exceeding in the aggregate such amounts as the Min-
ister responsible for finance may, after consultation with the Min-
ister, allow;

(d) if in respect of any financial year it is found that the
amount approved by the Minister is not sufficient or a need has
arisen for expenditure for a purpose not provided for in the esti-
mates, the Authority may adopt supplementary estimates for ap-
proval by the Minister and in any such case the provisions of this
Actapplicable to the estimates shall as near as practicable apply to
the supplementary estimates.

11. All estimates and supplementary estimates of the Authority
approved by the Minister shall, as soon as practicable, be laid on the
Table of the House.

12. (1) The Authority shall cause to be kept proper accounts
and other records in respect of its operations, and shall cause to be
prepared a statement of accounts in respect of each financial year.

(2) The accounts of the Authority shall be audited by an
auditor or auditors to be appointed by the Authority and approved by
the Minister:

Provided that the Minister responsible for finance may, after
consultation with the Minister, require the books and accounts of the
Authority to be audited or examined by the Auditor General who shall
for the purpose have the power to carry out such physical checking and
other certifications as he may deem necessary.

(3) After the end of each financial year, and not later than
the date on which the estimates of the Authority are forwarded to the
Minister under article 9 of this Act, the Authority shall cause a copy of
the statement of account duly audited to be transmitted to the Minister
and to the Minister responsible for finance together with a copy of any
report made by the auditors on that statement or on the accounts of the
Authority.

(4) The Minister shall, as soon as practicable, cause a copy
of every such statement and report to be laid on the Table of the House.

13. (1) All monies accruing to the Authority shall be paid into
a bank or banks appointed as bankers of the Authority by a resolution
of the Authority. Such monies shall, as far as practicable, be paid into
any such banks from day to day, except such sum as the Authority may
authorise to be retained to meet petty disbursements and immediate
cash payments.
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(2)  All payments out of the funds of the Authority, other
than petty disbursements not exceeding a sum fixed by the Authority,
shall be made by such officer or officers of the authority as the Author-
ity shall appoint or designate for that purpose.

(3)  Cheques against and withdrawals from any bank account
of the Authority shall be signed by such officer of the Authority as may
be appointed or designated by the Authority for that purpose and shall
be countersigned by the Chairman, or such other member or officer of
the Authority as may be authorised by the Authority for that purpose.

(4) The Authority shall also make provision with respect to

(a) the manner in which and the officer or officers by whom
payments are to be authorised or approved;

(b) the title of any account held with the bank or banks into
which the monies of the Authority are to be paid, and the transfer
of funds from one account to the other;

(c) the method to be adopted in making payments out of
funds of the Authority;

and generally with respect to any matter which is relevant to the proper
keeping and control of the accounts and books, and the control of the
finance, of the Authority.

14.  The Authority shall not, except with the approval of the Min-
ister granted for special reasons and after consultation with the Minis-
ter responsible for finance, award or enter into any contract for the sup-
ply of goods or materials or for the execution of works, or for the ren-
dering of services, to or for the benefit of the Authority, which is esti-
mated by the Authority to exceed three thousand lirj in value, or such
other amount as the Minister responsible for finance may by regula-
tions prescribe, except after notice of the intention of the Authority to
enter into the contract has been published and competitive tenders have
been issued.

15. The Authority shall, not later than six weeks after the end of
each financial year, make and transmit to the Minister and to the Minis-
ter responsible for finance a report dealing generally with the activities
of the Authority during that financial year and containing such infor-
mation relating to the proceedings and policy of Authority as either of
the said Ministers may from time to time require. The Minister shall at
the earliest opportunity and not later than eight weeks after he has re-
ceived a copy of every such report, or if at any time during the period



the House of Representatives is not in session, within eight weeks from
the beginning of the next following session, cause a copy of every such
report to be laid on the Table of the House of Representatives.

16. The functions of the Authority shall be: Functions of the
Authority.
(a) to make, adopt and publish standards, in relation to any
class, category or type of products and, or, services;

(b) toco-ordinate, monitor and promote standardization and
related activities at the various corporate, national, regional and
international levels, and to supply and, or, ensure the existence of
adequate supporting related services;

For the purpose of this paragraph, “supporting related
services” include:

(i) promoting the adoption and application of al]
aspects of metrology as a necessary adjunct to standardization;

(ii) ensuring the availability of testing services:;

(iii) offering technological advice and consultancy
services to Government, Government agencies and the private
sector;

(iv) setting up and maintaining an international
accreditation programme; and

(v) any other services related to standardization as may
be required;

(c) to publish lists of standardization bodies that are
recognised by the Authority for the purposes of this Act;

(d) to consider all applications for a permit to use a
conformity mark and to grant permits for such purpose;

(e) to inform the public of new subjects included in its
standards programme and of the preparation or amendment of a
standard, unless such standard is an identical or equivalent
transposition of an International or European standard. This
information shall indicate, in particular, whether the standard
concerned:

- will transpose an international standard without being
the equivalent;
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- will be a new national standard; or
- will amend a national standard; and

(f) tocooperate with National, European, Regional or other
international bodies in the field of standardization and to exchange
information therewith generally, and in particular to such extent
as may be provided for in any international obligation entered into
by Malta or as may be prescribed;

(8) toperform such other functions as may be assigned to it
under the provisions of this Act or of any other law.

17.  The power conferred on the Authority to make, adopt and
publish standards shall be construed as including the power, exercisable
in like manner, to vary, substitute or revoke any such standard.

18. (1) The Authority shall publish in the Gazette a list of
standards made, adopted or transposed by it together with their
international equivalence, if applicable, and shall in such notices also
indicate where a copy of such standards may be obtained.

(2) Notwithstanding the other provisions of this Act or of
any other law, the list of standards mentioned in subarticle (1) of this
article and any standard made, adopted or transposed by the Authority
may be made, published, pescribed or made available to the public in
the English language only.

19. (1) The Authority shall grant a permit for the use of a
conformity mark in relation to any product and, or, services which satisfy
the standards and fulfil the conditions prescribed in the standards,
conformity to which is being declared.

(2) The Authority shall not grant a permit unless it is
furnished with such proof and it is given such opportunities and facilities
as may be reasonably necessary in order that the Authority may satisfy
itself that the product and, or, services in relation to which the application
has been made qualify for such permit.

(3) Inany permit granted in relation to any product and, or,
service, the Authority besides describing such product and, or, service
shall also:-

(a) name the person to whom the permit is granted;

(b) state the country where the said goods are produced,
manufactured or processed; and



(c) specify the standards applicable to the said product and,
or, services:

Provided that, when there have been no changes in the other
circumstances which justified the grant of a permit, the Authority shall
in regard to any such permit authorize, on application, the substitution
of the person named therein as will be proved to be necessary.

(4)  For the purpose of this Act the particulars referred to in
paragraphs (a) and (b) of the last foregoing subarticle shall be deemed
to form part of the description of the product and, or, service to which
they refer.

20. (1) Officers authorized in writing to that effect by the
Authority shall at all reasonable times have access for the purposes of
this Act to any place where goods and, or, services in respect of which
there is in force a permit are produced, manufactured or processed, and
they shall be entitled to inspect such place, to examine such goods and
to take samples thereof in the manner prescribed by the Minister.

(2) Any person who denies the said right of access in any
such place to an officer authorized as aforesaid or in any such place
hinders or obstructs him in the discharge of his duties shall be guilty of
an offence and shall be liable on conviction by the Court of Magistrates
to a fine (multa) of not less than fifty liri and not exceeding two hundred
liri or to imprisonment for a term from one to three months or to both
such fine and imprisonment.

21. The Minister, after consultation with the Authority, may from
time to time make regulations:

(a) prescribing the mark or symbol that is to be used to
indicate conformity with any standard;

(b) prescribing the manner and form in which any
application for a conformity mark shall be made, the information
which such application is to contain, and the fees payable in respect
thereof;

(¢) prescribing the manner and form in which permits shall
be issued by the Authority and the fees payable in respect thereof;

(d) prescribing the manner of registration of permits issued
under this Act;

(e) prescribing the manner in which samples of products
shall be taken;
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(f) providing for the publication of draft standards and the
manner in which the public can make representations thereon to
the Authority;

(g) prescribing the fees or charges that may be charged in
respect of any service provided by the Authority under this Act;

(h) prescribing anything that is or may be prescribed under
this Act; and

(i) generally for the better carrying out of the objects and
purposes of this Act.

22. The Trade Descriptions Act shall be amended as follows:
(a) in subarticle (1) of article 2 thereof:

(i) immediately after the definition of “advertisement”
there shall be inserted the following definition:
* “conformity mark” shall have the same meaning
assigned to it in article 2 of the Malta Standards Authority
Act, 2000;”;

(ii) for the definition of “goods” there shall be
substituted the following:
* *“goods” means things offered for sale by way of
trade in or from Malta;”; and

(iii) immediately after the definition of “registered
consumer association” there shall be added the following new
definition:

** “services” means any service offered by way of
trade in or from Malta;”;

(b) in subarticle (1) of article 4 thereof:

(i) immediately after the words “with respect to any
goods or part of goods” there shall be inserted the words “or
as the case may be, in respect of any services or part of a
service”;



(ii) paragraphs (h) to (I) thereof shall be renumbered
as paragraphs (i) to (m) respectively;

(iii) immediately after paragraph ( g) thereof there shall
be added the following paragraph:

“(h) the use of any conformity mark, or of any
imitation thereof likely to deceive, or of any other
indication or statement likely to be construed as,
indicating that the goods or services conform to standards
issued by any body or authority;”;

(¢) in articles 9 and 11 thereof after the word “goods”
wherever it appears, there shall be inserted the words “or services”;
and

(d) in article 18 thereof:

(i) the present provision shall be renumbered as
subarticle (1) thereof; and

(ii) immediately after subarticle (1) thereof as
renumbered there shall be added the following new subarticle:

“(2) In every case of conviction for an offence
against this Act, the Court may, and at the request of the
prosecution shall:

(a) order the forfeiture of any goods to which
the offence relates; and

(b) suspend for a period of not more than
three months as the court may deem proper any
licences in the name of the person convicted relating
to the provision of goods or the supply of services.”.

23. (1) Saving the provisions of subarticle (2) of this article,
the Malta Standardisation Authority Act, Cap. 187 of the Revised Edition
hereinafter in this article referred to as Chapter 187, is hereby repealed.

(2) Regulations made under Chapter 187 shall continue in
force as if made under the provisions of this Act and may be amended
and revoked accordingly.

(3) The Authority established under Chapter 187 shall
continue in being as the Authority established under this Act.
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(4) Any Standard Order made under Chapter 187 shall
continue in force as if it were a Standard Order made under this Act and
may be amended or revoked accordingly.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 344 of the 11th July,
2000.

ANTON TABONE
Speaker

RicHarD J. Cauchr
Clerk to the House of Representatives



